
     

1 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

Ma
am
if

dmoi
iomd
he-is-standing

ewm
mshe
Moses

laumwu
ushmual
and-Samuel

inpl
lphni
before-me

Nia
ain
there -is-no

iwpn
nphshi
soul-of-me

. Then said the LORD
unto me, Though Moses
and Samuel stood before
me, [yet] my mind [could]
not [be] toward this people:
cast [them] out of my sight,
and let them go forth.

1

la
al
to

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

xlw
shlch
send-away !

lom
mol
from-on

inp
phni
faces-of-me

uayiu
uitzau
and-they-shall-go-forth

2 eieu
ueie
and-he-becomes

ik
ki
that

urmai
iamru
they-shall-say

Kila
alik
to-you

ena
ane
toward-where ?

ayn
ntza
we-shall-go-forth

hrmau
uamrth
and-you-say

Meila
aliem
to-them

ek
ke
thus

And it shall come to pass,
i f they say unto thee,
Whither shall we go forth?
then thou shalt tell them,
Thus saith the LORD; Such
as [are] for death, to death;
and such as [are] for the
sword, to the sword; and
such as [are] for the famine,
to the famine; and such as
[are] for the captivity, to the
captivity.

2

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
who

huml
lmuth
for-death

huml
lmuth
to-death

rwau
uashr
and-who

brxl
lchrb
for-sword

brxl
lchrb
to-sword

rwau
uashr
and-who

borl
lrob
for-famine

borl
lrob
to-famine

rwau
uashr
and-who

ibwl
lshbi
for-captivity

ibwl
lshbi
to-captivity

3 ihdqpu
uphqdthi
and-I-visit

Meilo
oliem
on-them

obra
arbo
four

huxpwm
mshphchuth
families

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

brxe
echrb
the-sword

grel
lerg
to-kill

hau
uath
and »

Miblke
eklbim
the-dogs

And I will appoint over
them four kinds, saith the
LORD: the sword to slay,
and the dogs to tear, and
the fowls of the heaven, and
the beasts of the earth, to
devour and destroy.

3

bxsl
lschb
to-pull-in-pieces

hau
uath
and »

Puo
ouph
flyer-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

hau
uath
and »

hmeb
bemth
beasts-of

Yrae
eartz
the-earth

lkal
lakl
to-devour

hixwelu
uleshchith
and-to-ruin

4 Mihhnu
unththim
and-I-give-them

eouzl
lzuoe
for-commotion

lkl
lkl
to-all-of

huklmm
mmlkuth
kingdoms-of

Yrae
eartz
the-earth

llgb
bgll
in-due-to

ewnm
mnshe
Manasseh

Nb
bn
son-of

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

And I will cause them to
be removed into all
kingdoms of the earth,
because of Manasseh the
son of Hezekiah king of
Judah, for [that] which he
did in Jerusalem.

4

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

lo
ol
on

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

5 ik
ki
that

im
mi
who ?

lmxi
ichml
he-shall-spare

Kilo
olik
on-you

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

imu
umi
and-who ?

duni
inud
he-shall-condole

Kl
lk
for-you

imu
umi
and-who ?

For who shall have pity
upon thee, O Jerusalem? or
who shall bemoan thee? or
who shall go aside to ask
how thou doest?

5

rusi
isur
he-shall-withdraw

lawl
lshal
to-ask

Mlwl
lshlm
to-welfare

Kl
lk
to-you

6 ha
ath
you

hwtn
ntshth
you-left

iha
athi
me

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

ruxa
achur
backward

iklh
thlki
you-are-going

tau
uat
and-I-shall-stretch-out

ha
ath
»

idi
idi
hand-of-me

Thou hast forsaken me,
saith the LORD, thou art
gone backward: therefore
will I stretch out my hand
against thee, and destroy
thee; I am weary with
repenting.

6

Kilo
olik
on-you

Khixwau
uashchithk
and-I-shall-ruin-you

ihialn
nlaithi
I-am-tired

Mxne
enchm
to-regret

7 Mrzau
uazrm
and-I-shall-winnow-them

erzmb
bmzre
in-winnower

irowb
bshori
in-gates-of

Yrae
eartz
the-land

ihlkw
shklthi
I-am-bereaved

ihdba
abdthi
I-destroyed

ha
ath
»

imo
omi
people-of-me

And I will fan them with a
fan in the gates of the land;
I will bereave [them] of
children, I will destroy my
people, [since] they return
not from their ways.

7

Meikrdm
mdrkiem
from-ways-of-them

aul
lua
not

ubw
shbu
they-turned-back

8 umyo
otzmu
they-are-serried

il
l i
for-me

uhnmla
almnthu
widows-of-him

luxm
mchul
from-sand-of

Mimi
imim
seas

ihabe
ebathi
I-bring

Mel
lem
to-them

lo
ol
on

Ma
am
mother-of

Their widows are
increased to me above the
sand of the seas: I have
brought upon them against
the mother of the young
men a spoiler at noonday: I
have caused [him] to fall
upon i t suddenly, and terrors
upon the city.

8

ruxb
bchur
one-being-chosen

ddw
shdd
one-devastating

Mireyb
btzerim
in-noontides

ihlpe
ephlthi
I-cause-to-fall

eilo
olie
on-her

Mahp
phtham
suddenly

rio
oir
nakedness

hulebu
ubeluth
and-flurries

9 ellma
amlle
she-is-feeble

hdli
ildth
one-giving-birth-of

eobwe
eshboe
the-seven

expn
nphche
she-expires

ewpn
nphshe
soul-of-her

eab
bae
she-sets

ewmw
shmshe
sun-of-her

dob
bod
in-still

Mmui
iumm
by-day

She that hath borne seven
languisheth: she hath given
up the ghost; her sun is
gone down while [it was] yet
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day: she hath been
ashamed and confounded:
and the residue of them will
I deliver to the sword before
their enemies, saith the
LORD.

ewub
bushe
she-is-put-to-shame

erpxu
uchphre
and-she-is-abashed

Mhirawu
usharithm
and-remnant-of-them

brxl
lchrb
to-sword

Nha
athn
I-shall-give

inpl
lphni
before

Meibia
aibiem
enemies-of-them

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

10 iua
aui
alack !

il
l i
to-me

ima
ami
mother-of-me

ik
ki
that

inhdli
ildthni
you-gave-birth-me

wia
aish
man-of

bir
rib
contention

wiau
uaish
and-man-of

Nudm
mdun
quarrel

lkl
lkl
to-all-of

. Woe is me, my mother,
that thou hast borne me a
man of strife and a man of
contention to the whole
earth! I have neither lent on
usury, nor men have lent to
me on usury; [yet] every one
of them doth curse me.

10

Yrae
eartz
the-land

al
la
not

ihiwn
nshithi
I-lent

alu
ula
and-not

uwn
nshu
they-lent

ib
bi
in-me

elk
kle
all-of-her

inullqm
mqlluni
making-light-of-me

11 rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

Ma
am
if

al
la
not

Khurw
shruthk
I-regarded-you

butl
ltub
for-good

Ma
am
if

aul
lua
not

ihogpe
ephgothi
I-interceded

Kb
bk
in-you

hob
both
in-time-of

eor
roe
evil

The LORD said, Verily i t
shall be well with thy
remnant; verily I will cause
the enemy to entreat thee
[well] in the time of evil and
in the time of affliction.

11

hobu
uboth
and-in-time-of

ery
tzre
distress

ha
ath
with

biae
eaib
the-enemy

12 orie
eiro
he-shall-smash ?

lzrb
brzl
iron

lzrb
brzl
iron

Nupym
mtzphun
from-north

hwxnu
unchshth
and-copper

Shall iron break the
northern iron and the steel?
12

13 Klix
chilk
estate-of-you

Kihuryuau
uautzruthik
and-treasures-of-you

zbl
lbz
to-plunder

Nha
athn
I-shall-give

al
la
not

rixmb
bmchir
in-price

lkbu
ubkl
and-in-all-of

Kihuatx
chtauthik
sins-of-you

Thy substance and thy
treasures will I give to the
spoil without price, and
[that] for all thy sins, even in
all thy borders.

13

lkbu
ubkl
and-in-all-of

Kilubg
gbulik
boudaries-of-you

14 ihrboeu
ueobrthi
and-I-make-pass

ha
ath
»

Kibia
aibik
enemies-of-you

Yrab
bartz
in-land

al
la
not

hodi
idoth
you-know

ik
ki
that

wa
ash
fire

exdq
qdche
she-is-kindled

ipab
baphi
in-anger-of-me

And I will make [thee] to
pass with thine enemies into
a land [which] thou knowest
not: for a fire is kindled in
mine anger, [which] shall
burn upon you.

14

Mkilo
olikm
on-you

dquh
thuqd
she-shall-glow

15 eha
athe
you

hodi
idoth
you-know

euei
ieue
Yahweh

inrkz
zkrni
remember-me !

indqpu
uphqdni
and-note-me !

Mqneu
uenqm
and-avenge !

il
l i
for-me

ipdrm
mrdphi
from-persecutors-of-me

. O LORD, thou knowest:
remember me, and visit me,
and revenge me of my
persecutors; take me not
away in thy longsuffering:
know that for thy sake I have
suffered rebuke.

15

la
al
must-not-be

Kral
lark
for-length-of

Kpa
aphk
anger-of-you

inxqh
thqchni
you-are-taking-away-me

od
do
know !

ihaw
shathi
I-bore

Kilo
olik
on-you

eprx
chrphe
reproach

16 uaymn
nmtzau
they-were-found

Kirbd
dbrik
words-of-you

Mlkau
uaklm
and-I-am-eating-them

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Kirbd
dbrik
words-of-you

il
l i
to-me

Nuwwl
lshshun
for-elation

Thy words were found,
and I did eat them; and thy
word was unto me the joy
and rejoicing of mine heart:
for I am called by thy name,
O LORD God of hosts.

16

hxmwlu
ulshmchth
and-for-rejoicing-of

ibbl
lbbi
heart-of-me

ik
ki
that

arqn
nqra
he-is-called

Kmw
shmk
name-of-you

ilo
oli
on-me

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

huaby
tzbauth
hosts

17 al
la
not

ihbwi
ishbthi
I-sat

dusb
bsud
in-deliberation-of

Miqxwm
mshchqim
ones-ridiculing

zloau
uaolz
and-I-am-being-joyous

inpm
mphni
from-view-of

Kdi
idk
hand-of-you

ddb
bdd
solitary

I sat not in the assembly
of the mockers, nor rejoiced;
I sat alone because of thy
hand: for thou hast filled me
with indignation.

17

ihbwi
ishbthi
I-dwelt

ik
ki
that

Moz
zom
menace

inhalm
mlathni
you-filled-me

18 eml
lme
why ?

eie
eie
he-became

ibak
kabi
pain-of-me

xyn
ntzch
permanently

ihkmu
umkthi
and-blow-of-me

ewuna
anushe
being-mortal

enam
mane
she-refuses

apre
erpha
to-be-healed

Why is my pain
perpetual, and my wound
incurable, [which] refuseth
to be healed? wilt thou be

18
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altogether unto me as a liar,
[and as] waters [that] fail?

uie
eiu
to-become

eieh
theie
you-are-becoming

il
l i
to-me

umk
kmu
as-though

bzka
akzb
lie

Mim
mim
waters

al
la
not

unman
namnu
they-are-faithful

19 Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

Ma
am
if

buwh
thshub
you-are-turning-back

Kbiwau
uashibk
and-I-shall-bring-back-you

inpl
lphni
before-me

Therefore thus saith the
LORD, If thou return, then
will I bring thee again, [and]
thou shalt stand before me:
and i f thou take forth the
precious from the vile, thou
shalt be as my mouth: let
them return unto thee; but
return not thou unto them.

19

dmoh
thomd
you-shall-stand

Mau
uam
and-if

aiyuh
thutzia
you-are-bringing-forth

rqi
iqr
precious

lluzm
mzull
from-glutton

ipk
kphi
as-mouth-of-me

eieh
theie
you-shall-become

ubwi
ishbu
they-shall-return

eme
eme
they

Kila
alik
to-you

ehau
uathe
and-you

al
la
not

buwh
thshub
you-shall-return

Meila
aliem
to-them

20 Kihhnu
unththik
and-I-give-you

Mol
lom
to-people

eze
eze
the-this

hmuxl
lchumth
as-wall-of

hwxn
nchshth
copper

eruyb
btzure
one-being-defended

umxlnu
unlchmu
and-they-fight

Kila
alik
to-you

alu
ula
and-not

And I will make thee unto
this people a fenced brasen
wall: and they shall fight
against thee, but they shall
not prevail against thee: for
I [am] with thee to save thee
and to deliver thee, saith
the LORD.

20

ulkui
iuklu
they-shall-prevail

Kl
lk
to-you

ik
ki
that

Kha
athk
with-you

ina
ani
I

Koiwuel
leushiok
to-save-you

Kliyelu
uletzilk
and-to-rescue-you

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

21 Kihlyeu
uetzlthik
and-I-rescue-you

dim
mid
from-hand-of

Mior
roim
evil-ones

Kihdpu
uphdthik
and-I-ransom-you

Pkm
mkph
from-clutch-of

Miyro
ortzim
terrifiers

And I will deliver thee
out of the hand of the
wicked, and I will redeem
thee out of the hand of the
terrible.
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